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AKD 112-1 12yl 8-9 kw 03-16113-01 a8 40-70460-00 71-16113-00
(11-12P9) T 1040 71-29031-20 @
@><A© Q Q 1227 2783
AKD 112-2 2 Zyl. 14-18 kW 03-16113-01 (E] 40-70460-00 2X 71-16113-00 2X ‘
(20-24 PS) T 1042 71-29031-20 )  4x
@><A@ O Q 1227 2783
AKD 112-3 32yl 24 kW (33 PS) 03-16113-01 (& 40-70460-00 3x 71-16113-00 3x
104 @
N7 71-29031-20 (7) 6X
@><A© Q Q 12272783
AKD 112-4 4 7yl. 32 kW (44 PS) 03-16113-01 @® 40-70460-00 4x 71-16113-00 4x ‘
104 @
NI 71-29031-20 (79 8x
@A@ O Q 1227 2783
AKD 311 Z 2 Zyl. 15 kW (20 PS) 03-16108-01 (& 40-70579-00 2X 71-12715-10 2X ‘
98 &
NG 71-29031-20 (9 4x
@><A© O D 1227 2783
D 208-2 2 Zyl. 23 kW (31 PS) 03-20174-04 (& 61-20174-30 2X 71-20404-20 2X ‘ 81-24584-00K <
6.206.0.854.001.4 6.226.0.856.001.4
71-29031-20 (79 4x
103 @ Q 1227 2783 /7\88)(Ij %?)X:\:Vg

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para muiltiple de admision/de escape / mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LMAUHAPOB

uarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknajka BCacbIBatOLLEr0/BbIMyCKHOTO KONEHa T . . -
g P PoKral i Y @9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ns ronoku 6n0ka uAMHAPOB
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D 208-3

D 208-4

TD 208-4

D 208-6

TD 208-6

D 225-2

D 225-3

D 225-4

D 225-6

3 Zyl.

4 7yl

6 2yl.

2 Zyl.

37y,

47y,

6 Zyl.

26-34 KW
(35-46 PS)

19-59 kW
(26-80 PS)

42-88 KW
(57-120 PS)

13-24 KW
(18-33 PS)

35-37 KW
(48-50 PS)

44-50 KW
(60-68 PS)

59-75 kW
(80-102 PS)

03-20174-04

@
®

03-20174-04 G G®

03-20174-04 (5 (®

03-20174-04 G (®

03-20174-04 (5 (3

03-20174-04 (@ @

03-20174-04 G @

i

61-20174-30 3x
6.206.0.854.001.4
1030

61-20174-30 4x
6.206.0.854.001.4
1030

61-20174-30 6x
6.206.0.854.001.4
103 @

61-20174-30 2x
6.206.0.854.001.4
103 @

61-20174-30 3x
6.206.0.854.001.4
103

61-20174-30 4x
6.206.0.854.001.4
103 &

61-20174-30 6x
6.206.0.854.001.4
103 &

i

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacbiBatoLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa
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71-19956-10 81-24584-00K <
6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4

i

71-19955-10

!

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

U

71-19956-10
6.305.0.853.013.4

71-19955-10

.

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

78x100x14,5
A SLRD MvQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5

A LD MVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LMAUHAPOB

@9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ns ronoku 6n0ka uAMHAPOB
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D 226-2 2 Zyl. 27-30 kKW 03-24305-02 61-24305-30 2X 71-20404-20 2X 81-24584-00 K <
(37-41 PS) 106 & _ _ 6.226.0.856.001.4
1,5 mm naean o & 78x100x14,5
61-24305-40 2x A SLRD MvQ
106 & 0 81-28161-00K -
1,2 mm 6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
O .
D 226-2:2 2 Zyl. 03-24305-02 (3 61-24305-30 2X 71-20404-20 2X ‘ 81-24584-00 K <
106 & . N 6.226.0.856.001.4
1,5 mm nasen © &« 78x10014,5
61-24305-40 X< 2x A SL RD MvQ
106 @ 0 81-28161-00K >
1,2 mm 6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
O -
D 226-3 32yl 33-44 kW 03-23015-02 (3 61-23015-20 3 71-20404-20 3 ‘ 71-19956-10 81-24584-00 K <
(45-60 PS) 6.226.0.854.008.4 _ _ 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
106 @ ;’;272;2? 120 @ B 78x100x14,5
0,8 mm A SL RD MvQ
0 81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
D 226-3:2 32yl 03-24305-02 (9 61-24305-30 3x 71-20404-20 3x ‘ 71-19956-10 81-24584-00 K <
106 & iy y 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
1,5 mm n-aseta O 6 78x100x14,5
61-24305-40 X< 3x A SL RD MvQ
106 @ 0 81-28161-00K >
1,2 mm 6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
D 226-4 4 7yl. 44-64 KW 01-23015-06 (3 61-23015-20 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00 K <
(60-87 PS) 6.226.0.013.004.8 6.226.0.854.008.4 _ _ 6.226.0.856.001.4
03-23015-02 106 @ 1721272;::: 120 @ & 78x100x14,5
0,8 mm A SL RD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 226-4:2 4 7yl. 01-24305-07 (3 61-24305-30 4x 71-20404-20 4x ‘ 71-19955-10 81-24584-00 K <
6.226.0.013.054.8 106 @ 6.226.0.856.001.4
71-29031-2
03-24305-02 @ 15mm 127 297233 0@ & 78x100x14,5
61-24305-40 X< 4x A SL RD MvVQ
106 & 0 81-28161-00K -
1,2 mm 6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
A LD MVQ
(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para muiltiple de admisién/de escape / @8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoku 610ka LUIMHAPOB
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacblBatOLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa
@ @ L R « p— - am— K N ®
|0 N START
+ 4 + O o W % e - lI.H'H.H'I'- T STOP
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D 226-6 6 Zyl. 66-96 KW 01-23015-05 @13 61-23015-20 6x 71-20404-20 6x 71-19910-40 81-24584-00K «
(90-131 PS) 6.226.0.013.006.8 6.226.0.854.008.4 71-29031-20 12 6.228.0.853.006.4 6.226.0.856.001.4
03-23015-02 106 @ 1207 2783 @ X 78x100x14,5
0,8 mm A SLRD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
D 226-6:2 6 Zyl. 01-24305-06 (3 61-24305-30 6x 71-20404-20 6x ‘ 71-19910-40 81-24584-00K <
6.226.0.013.056.8 106 @ 6.228.0.853.006.4 6.226.0.856.001.4
71-29031-2 12
03-24305-02 @ 1,5 mm nasiea0 Ot 78x100x14,5
61-24305-40 X< 6x A SL RD MvQ
106 & 0 81-28161-00K -
1,2 mm 6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
O -
D 227-2 2 Zyl. 25-27 KW 03-23620-02 a8 61-23620-10 2X 71-20404-20 2X ‘ 81-24584-00K «
(34-37 PS) 110 71-29031-2 4 6.226.0.856.001.4
0,8 mm Yo 2978: 0 @ & 78x100x14,5
ASLRD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 227-2:2 2 Zyl. 61-24610-10 2X 71-20404-20 2X ‘ 81-24584-00K <
6.227.0.854.104.4 6.226.0.856.001.4
71-29031-2 4
102 17 ;g? 0@ & 78x100x14,5
1,4 mm A SL RD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
D 227-3 32yl 43-45 KW 03-23620-02 a8 61-23620-10 3x 71-20404-20 3x 71-19956-10 81-24584-00K «
(58-61 PS) 1109 71-29031-20 6 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
08 mm naea o & 78x100x14,5
A SLRD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
D 227-3:2 3Zyl. 61-24610-10 3 71-20404-20 3 ‘ 71-19956-10 81-24584-00K <
6.227.0.854.104.4 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
71-29031-2
100 127 ;g: 0@ 6 78x100x14,5
1,4 mm A SL RD MvQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ
(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape / mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LMAUHAPOB
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / NPOKNaAKa BCACHIBAIOUET0/BLINYCKHOTO KoneHa @9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ns ronoku 6n0ka uAMHAPOB
@ @ L R « p— - am— K N ®
+ 4 + O o W % N - - lI.H'H.H'I'- T STOP
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D 227-4 4z, 46-61 kW 03-23620-02 (5@ | 61-23620-10 4 71-20404-20 4 71-19955-10 81-24584-00 K <
(63-83 PS) 1109 71-29031-20 () 8x 6.226.0.856.001.4
0,8 mm 1227 2783 ! XSSXE %(]DX:\/I4V(5)
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 227-4:2 4z, 61-24610-10 ax 71-20404-20 ax | 71-19955-10 81-24584-00 K <
6.227.0.854.104.4 i o 6.226.0.856.001.4
100 Nk O & 78x100x14,5
1.4mm ASLRD MVQ
0 81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 227-6 6 Zyl. 63-91 kW 03-23620-02 (6@ | 61-23620-10 Bx 71-20404-20 Bx | 71-19910-40 81-24584-00 K <
(86-124 PS) 1109 71-20031-20 ) 12« 6.228.0.853.006.4 6.226.0.856.001.4
) [
0 81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 227-6:2 6 Zyl. 61-24610-10 Bx 71-20404-20 Bx | 71-19910-40 81-24584-00 K <
6.227.0.854.104.4 i o 6.228.0.853.006.4 6.226.0.856.001.4
100 n-asea Ot 78x100x14,5
1.4mm ASLRD MVQ
0 81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MVQ
D 229-3 3zyl. 47 KW (64 PS) 01-20404-18 @ 61-24610-10 3x 71-20404-20 3x 71-45173-00 6x |71-19956-10 81-24584-00 K <
N7 6.227.0.854.104.4 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
@.(><‘@ 1102 o <] 78x100x14,5
1.4mm iy ASLRD MVQ
03-20404-06 (3 61-24610-20 3x 71-45174-00 Q 81-33801-00K >
A 1,2mm 110x130x13
@A@ 61-24610-30 3x B SL LD PTFE ACM
1,3 mm
71-29031-20 @)  6x
1227 2783
D 229-4 4z, 65 kW (88 PS) 01-20404-19 @ 61-24610-10 4 71-20404-20 4 71-45173-00 8x |71-19955-10 81-24584-00 K <
NTZ 6.227.0.854.104.4 6.226.0.856.001.4
@(><A@ 1100 O 78x100x14,5
1,4mm Ar7a ASLRD MVQ
03-20404-06 (@ 61-24610-20 4x 71-45174-00 O 81-33801-00 K >
N7 1,2 mm 110x130x13
@A@ 61-24610-30 4x B SL LD PTFE ACM
1,3 mm
71-29031-20 @) 8
1227 2783

(7 Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknaaka BcacblBatoLLEero/BbinyCKHOro KoneHa

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 UAMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoku 610ka LUIMHAPOB
(14 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft il seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigiiefial / senza paraolio albero motore / 6€3 ynnoTHUTENBHOTO KONbLA KONEHYATOro Bana
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D 229-6 6 2yl. 97 kW (132 PS) 01-20404-20 (3 61-24610-10 6x 71-20404-20 6x 71-45173-00 12x |71-19910-40 81-24584-00 k <
N7 6.227.0.854.104.4 6.228.0.853.006.4 6.226.0.856.001.4
@><‘© 102 O :) 78x100x14,5
1,4 mm ) i ASLRD MVQ
03-20404-06 (3 61-24610-20 6 71-45174-00 Q 81-33801-00k >
NTZ 1,2mm 110x130x13
@ 4@ 61-24610-30 6x B SL LD PTFE ACM
1,3 mm
71-29031-20 @) 12«
1227 2783
D 232 V6 6 Zyl. 03-20496-02 (i (® 71-20496-10 6x |70-23366-00 6x |51-92205-00 6x |71-22114-20 6x 81-20004-10K <
6.232.8.013.072.7 6.232.0.853.014.4 6.0496.20.0.0002 6.232.0.852.003.4 6.0496.06.0.0901
& 232.3.01089~ 90x110x12
B SL RD ACM
N
@><A@ 81-23364-00K >
6.0496.06.5.1331
133x160x15
ASL LD FPM/ACM
D232V8 8 2yl. 01-20496-04 @ 71-20496-10 8x |70-23366-00 8x |51-92205-00 8x |71-22114-20 8x 81-20004-10K <
TD 232 V8 6.232.0.013.051.8 6.232.0.853.014.4 6.0496.20.0.0002 6.232.0.852.003.4 6.0496.06.0.0901
& 232.4.01154> 0 90x110x12
B SLRD ACM
NZ
@(‘@ 81-23364-00 -
6.0496.06.5.1331
03-20496-02 (o (3 133x160x15
6.232.8.013.072.7 A SL LD FPM/ACM
B 232.4.01154—
NG
OXa
D 308-2 2241, 23 kW (31 PS) 03-20404-03 (@@ |41-70463-10 2x 71-20404-20 2x 81-24584-00 K <
6.308.8.013.027.7 6.306.0.855.001.4 i 4 6.226.0.856.001.4
1012 nasen © &« 78x10014,5
0 ASLRD MVQ
D 308-3 37l 26-34 KW 03-20404-03 @@ |41-70463-10 3x 71-20404-20 3x 71-19956-10 81-24584-00 K <
(35-46 PS) 6.308.8.013.027.7 ?.8;)6%855.001.4 71-29031-20 @ 6x 6.305.0.853.013.4 6.226.0.856.001.4
122 2783 78x100x14,5
ASLRD MVQ

(7 Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknaaka BcacblBatoLLEero/BbinyCKHOro KoneHa

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 UAMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoku 610ka LUIMHAPOB
(14 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft il seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigiiefial / senza paraolio albero motore / 6€3 ynnoTHUTENBHOTO KONbLA KONEHYATOro Bana
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D 308-4 4 7yl. 44 kKW (60 PS) 03-20404-03 a9 41-70463-10 4x
6.308.8.013.027.7 6.306.0.855.001.4
101 &
D 308-6 6 Zyl. 68 kW (92 PS) 03-20404-03 (@) 41-70463-10 6x
6.308.8.013.027.7 6.306.0.855.001.4
101 &
D 323V12 12 Zyl. 01-20496-05 (2
6.232.0.013.052.8
< 232.6.01060~
7
DXa
03-20496-02 (@)
6.232.8.013.072.7
< 232.6.01060~
7
OXa
D 325-2 2 7yl. 21-25 kW 03-20404-03 (&) 41-70463-10 2x
(29-34 PS) 6.308.8.013.027.7 6.306.0.855.001.4
101 &
D 325-3 32yl 25-35 kW 01-20404-17 (3 41-70463-10 3x
(34-48 PS) 6.325.0.013.006.8 6.306.0.855.001.4
01-42870-01 (3 101 <
6.325.0.013.006.8
03-20404-03 (&)
6.308.8.013.027.7

fal

71-20404-20

L)

71-20404-20

L)

71-20496-10
6.232.0.853.014.4

[

71-20404-20

L)

71-20404-20

L)

—_

4x

6x

2X

2X

3x

L

70-23366-00
6.0496.20.0.0002

12x

|

51-92205-00

O

71-29031-20 ) &
1227 2783

O

71-29031-20 @ 12
1227 2783

O

12x |71-22114-20
6.232.0.852.003.4

O

71-29031-20 @) &
1227 2783

- .

71-29031-20 )  6x
1227 2783

O

12x

VICTOR REINZ®

[

71-19955-10

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

71-19956-10
6.305.0.853.013.4

o)
v

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ

81-20004-10K <
6.0496.06.0.0901
90x110x12

B SL RD ACM
81-23364-00K —>
6.0496.06.5.1331
133x160x15

A'SL LD FPM/ACM

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5

A LD MvQ

(7 Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para mdiltiple de admision/de escape /
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknaaka BcacblBatoLLEero/BbinyCKHOro KoneHa

(14 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft il seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigiiefial / senza paraolio albero motore / 6€3 ynnoTHUTENBHOTO KONbLA KONEHYATOro Bana

L R

@ (E]
e EOEE K1 k4

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 UAMHAPOB

@8 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ans ronoku 610ka LUIMHAPOB
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A
] START
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VICTOR REINZ®
MWM

e

D 325-4 47y, 43-51 KW
(58-69 PS)
D 325-6 6 Zyl. 63-75 KW
(86-102 PS)
D 327-2 27yl. 24-27 KW
(33-37 PS)
D 327-3 37y, 26-48 KW
(35-65 PS)
D 327-4 47y, 45-55 KW
(61-75PS)
D 327-6 62y, 68-82 KW
(92-112 PS)

i

03-20404-03 G (®
6.308.8.013.027.7

03-20404-03 G5 @
6.308.8.013.027.7

03-20404-04 G G®
6.327.8.013.006.7

03-20404-04 (5 (3
6.327.8.013.006.7

03-20404-04 G G®
6.327.8.013.006.7

03-20404-04 G (®
6.327.8.013.006.7

W
oo

41-70463-10
6.306.0.855.001.4

2
S

41-70463-10
6.306.0.855.001.4

2
S

41-70564-10
6.327.0.855.001.4

S
>
O®

41-70564-10
6.327.0.855.001.4

S
>
O®

41-70564-10
6.327.0.855.001.4

S
>
O®

41-70564-10
6.327.0.855.001.4
106 @

O

4x

6x

2X

3

4x

6x

i

= -— _— -
-g - [ | [ |
[ - - -

71-20404-20 ax

71-29031-20 ) &
1227 2783

O

L)

71-20404-20 6x

71-29031-20 @ 12
1227 2783

O

L)

71-20404-20 2

71-29031-20 @ &
1227 2783

O

L)

71-20404-20 3x

71-29031-20 (7)  6x
1227 2783

O

L)

71-20404-20 4x \

71-29031-20 ) 8
1227 2783

O

L)

71-20404-20 6x \

71-29031-20 @ 12
1227 2783

O

L)

Q

VICTOR REINZ®

|

71-19955-10

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

71-19956-10
6.305.0.853.013.4

71-19955-10

C

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

—- 0
v

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-28161-00K —>
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-28161-00K —>
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K —>
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvQ

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para muiltiple de admision/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacbiBatoLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LMAUHAPOB

@9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ns ronoku 6n0ka uAMHAPOB
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VICTOR REINZ®

fal

71-12768-30
6.205.3.853.006.4

=g

71-12768-30
6.205.3.853.006.4

=g

71-12768-30
6.205.3.853.006.4

=y

71-12768-30
6.205.3.853.006.4

=g

2X

3x

4x

6x

71-20496-10 12x

6.232.0.853.014.4

[

71-20404-20

L)

4x

L

70-23366-00
6.0496.20.0.0002

12x

51-92205-00

O

71-29031-20 ) 4
1227 2783

O

71-29031-20 ()  6x
1227 2783

- .

71-29031-20 @) &
1227 2783

O

71-29031-20 @ 12
1227 2783

O

12x | 71-22114-20
6.232.0.852.003.4

O

71-29031-20 ) &
1227 2783

O

12x

VICTOR REINZ®

0

|

71-19956-10
6.305.0.853.013.4

71-19955-10

C

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

71-19955-10

C_J

—- 0
v

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvQ

81-24584-00K «
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MVQ

81-20004-10K «
6.0496.06.0.0901
90x110x12

B SL RD ACM
81-23364-00K >
6.0496.06.5.1331
133x160x15

A'SL LD FPM/ACM

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-28161-00K >
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

MWM @
. E
-_— - -_
KD 110,5-2 2 Zyl. 18 kW (24 PS) 03-20174-03 a8 61-20174-30 2X
6.207.8.013.011.7 6.206.0.854.001.4
103 Q9
KD 110,5-3 32yl 22-26 KW 03-20174-03 (E] 61-20174-30 3x
(30-35 PS) 6.207.8.013.011.7 6.206.0.854.001.4
103 @
KD 110,5-4 4 7yl. 35 kW (48 PS) 03-20174-03 as 61-20174-30 4x
6.207.8.013.011.7 6.206.0.854.001.4
103 O
KD 110,5-6 6 Zyl. 53 kW (72 PS) 03-20174-03 (& 61-20174-30 6x
6.207.8.013.011.7 6.206.0.854.001.4
103 @
TBD 232 V12 12 Zyl. 01-24735-03 (3 61-24735-00 12x
6.232.0.013.102.8 146 @
& 232.12.04543~> 2mm
03-24735-02 (1® & 232.12.04543~>
6.232.8.013.078.7
& 232.12.04543~>
TD 226-4 4 7yl. 68-74 KW 61-24305-30 4x
TD 226-4:2 (93-100 PS) 106 @
1,5 mm
61-24305-40 4x
106 &
1,2mm
(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para muiltiple de admision/de escape /
guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacbiBatoLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa
@ ® L R
+ Csome
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mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 LMAUHAPOB

@9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ns ronoku 6n0ka uAMHAPOB
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VICTOR REINZ®
MWM

e

TD 226-6

TD 226-6:2

TD 229 EC 4

TD 229-6

6 Zyl.

6 Zyl.

4 7yl.

6 Zyl.

107-125 KW
(146-170 PS)

85-90 kW
(115-122 PS)

106 kW (145 PS)

i

01-24305-08 @3
6.226.0.013.026.7

01-24305-08 @3
6.226.0.013.026.7

01-20404-21 (2

e

01-20404-22 G2
9.2291.0.13006.8

W
oo

61-24305-30 6x
106 &
1,5 mm
61-24305-40 6x
106 @
1,2mm

(X

61-24305-30 6x
106 &
1,5 mm
61-24305-40 X< 6x
106 &

1,2 mm

61-24610-10 4x
6.227.0.854.104.4

1109

1,4 mm

61-24610-20 4x
1,2 mm

61-24610-30 4x
1,3mm

61-24610-10 6x
6.227.0.854.104.4

1100

1,4 mm

61-24610-20 6x
1,2 mm

61-24610-30 6x
1,3 mm

i

(@ Dichtung Ansaug-/Abgaskriimmer / intake/exhaust manifold gasket / joint collecteur d'admission/d'échappement / junta para muiltiple de admisién/de escape /

guarnizione collettore di aspirazione/di scarico / npoknagka BcacblBatOLLEro/BbimyCKHOr0 KoneHa
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fal

71-20404-20 6x

L)

71-20404-20 6x

L)

71-20404-20 4x

L)

71-20404-20 6x

L)

L

- «-==
[
_

|

71-29031-20 () 12
1227 2783

O

71-29031-20 ) 12x
1227 2783

- .

71-45173-00

O

71-24067-00

il

71-45174-00

-0

71-82586-00

K

71-29031-20 @) 8
1227 2783

O

71-45173-00

O

71-24067-00

D

71-45174-00

-0

71-82586-00

71-29031-20 (@ 8x
1227 2783

O

Q

8x

2X

12x

3x

VICTOR REINZ®

|

71-19910-40

6.228.0.853.006.4

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

71-19955-10

C

71-19910-40
6.228.0.853.006.4

)

—- 0
v

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5
A'SLRD MvVQ
81-28161-00K —>
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MVQ
81-28161-00K -
6.0496.12.9.1104
110x130x14,5
ALD MvVQ

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A SLRD MvVQ
81-33801-00K —>
110x130x13

B SL LD PTFE ACM

81-24584-00K <
6.226.0.856.001.4
78x100x14,5

A'SL RD MvVQ
81-33801-00K >
110x130x13

B SL LD PTFE ACM

(13 ohne Wellendichtring-Kurbelwelle / without crankshaft oil seal / sans bague d'étanchéité - vilebrequin / sin retén cigiiefial / senza paraolio albero motore / 6e3 ynoTHUTENLHOTO KONbLIA KOJIEHYATOr0 Bana
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VICTOR REINZ® VICTOR REINZ®

[ 1§ | 8 [ " " A [ N N R Insasenns
a
— = !E !l = = = o = O e’
TD 232 V12 12 Zyl. 01-24735-04 @13 61-24735-00 12x 71-20496-10 12x |70-23366-00 12x |51-92205-00 12x |71-22114-20 12x 81-20004-10K «
6.232.8.013.096.8 146 & 6.232.0.853.014.4 6.0496.20.0.0002 6.232.0.852.003.4 6.0496.06.0.0901
B 232.12.04543- 2 mm 0 90x110x12
01-20496-05 (2 & 232.12.04543~> B SL RD ACM
6.232.0.013.052.8 81-23364-00K >
& 232.6.01060~>

6.0496.06.5.1331
N7 133x160x15

@XA@ A SL LD FPM/ACM

03-24735-02 3

6.232.8.013.078.7

& 232.12.04543~>

03-20496-02 (9 (3

6.232.8.013.072.7
& 232.6.01060~

e

mit Zylinderlaufbuchsenringe / with cylinder liner rings / avec joints de chemises de cylindre / con anillos para camisa de cilindro / con anelli tenuta canna cilindro / ¢ npoknagkamu runb3 UAMHAPOB @9 fiir einen Zylinderkopf / for one cylinder head / pour une culasse / para una culata de cilindro / per una testata / ins ronoku 6n0ka UAMHAPOB
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